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ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ

Максимально точно определите размер по таблице размеров burda 
style. Главное правило для детской одежды - размер определяется по 
росту ребёнка. Выкройку можно скорректировать на несколько санти-
метров, если мерки ребёнка  отличаются от мерок, приведённых в та-
блице размеров  burda style.

AB

Вырежьте из листа выкроек 
для АНОРАКА А детали 1 - 10, 
для КУРТКИ В детали 1 - 4 и 11 - 15
нужного размера. 

РАСКРОЙ 

ЛИНИЯ СГИБА (–  –  –  –) - это вычерченная на двойной детали вы-
кройки пунктирная линия, которую при раскрое следует совместить со 
сгибом материала, а ни в коем случае не с кромкой! На плане расклад-
ки пунктирная линия обозначает сгиб сложенного вдвое материала. 

Детали выкройки, вычерченные на плане раскладки пунктирной лини-
ей, накладывать на материал стороной с надписями вниз. 

Планы раскладки показывают наиболее рациональный вариант 
расположения деталей бумажной выкройки на материале. 

B
Материал I и материал II
Детали 1 - 4 выкроить из материала I, а детали 11 - 13 и 15 - из матери-
ала II. 
= См. планы раскладки на листе выкроек. 
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rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • 
diritto della stoffa • 
lado derecho de la tela •
tygets räta • лицевая сторона

linke Stoffseite • wrong side • 
envers • verkeerde kant • 
rovescio della stoffa • 
lado revés de la tela • tygets aviga • 
изнаночная сторона

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela •
mellanlägg • прокладка

Futter • lining • doublure • voering •
fodera • forro • foder • подкладка

Volumenvlies • batting • 
vlieseline gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • 
entretela de relleno • 
polyestervliselin • волюменфлиз

AB:

A:

A

B

Sweatshirtstoffe, Fleece, 
Lederimitat, Teddyplüsch

Sweatshirting, fiber fleece, 
imitation leather, teddy plush

Tissu pour sweat-shirt, maille 
polaire, similicuir, peluche

joggingstoffen, fleece, 
namaakleer, teddypluche

tessuti felpati, pile, 
similpelle, peluche

Telas de sudadera, fleece,
piel sintética, peluche

Sweatshirttyger, fleece, 
syntetskinn, teddyplysch

Трикотажные полотна, 
также с ворсованной, 
махровой изн. стороной, 
флис, искусственная кожа, 
плюш тедди

35 cm

1.5 cm

95 - 105 cm

JACKE   VESTE   JACKET   CHAQUETA 
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

 114 cm  140 cm 
Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur. 92 98 104 110 116 122 92 98 104 110 116 122

 A m 1,20 1,25 1,30 1,35 1,40 1,45 1,10 1,10 1,10 1,15 1,15 1,20

 B I m 0,85 0,90 0,95 0,95 1,00 1,05 0,80 0,85 0,85 0,90 0,90 0,95

 B II m 0,35 0,35 0,35 0,35 0,35 0,35 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25

ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ

ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК

A	 B	 1	 Полочка 2x
A	 B	 2	 Спинка 1x
A	 B	 3	 Передняя половинка рукава 2x
A	 B	 4	 Задняя половинка рукава 2x
A		  5	 Манжета 2x
A		  6	 Пояс 1x
A		  7	 Декоративное ушко 4x
A		  8	 Боковая часть капюшона 4x
A		  9	 Средняя часть капюшона 2x
A		  10	 Мешковина кармана 4x
	 B	 11	 Пояс 1x
	 B	 12	 Манжета 2x
	 B	 13	 Воротник-стойка 2x
	 B	 14	 Карман 2x
	 B	 15	 Полоса для окантовки/Карман 2x
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AB

A: декоративные ушки (деталь 7) можно выкроить из лоскута другого, 
подходящего по цвету и фактуре материала.   

Bдвое складывать материал лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать материал лицевой стороной вверх. Детали бумажной 
выкройки приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за 
сгиб материала, выкроить в последнюю очередь из разложенного в 
один слой лоскута. 

ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
1,5 см - на подгибку низа, по всем остальным срезам и на швы.  

Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку перевести на изна-
ночные стороны деталей кроя с помощью копировальной бумаги  
burda style - см. инструкцию на упаковке бумаги. 

ПОШИВ

При смётывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 
Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя 
вручную смёточными стежками. 

Цифровые контрольные метки показывают, как стачиваются детали 
кроя - одинаковые метки должны совпасть. 

 Помеченные данным значком рисунки являются схематичными 
изображениями, которые могут отличаться в деталях от оригинальной 
модели. 

A

АНОРАК 
Боковые швы / Карман в швах 

1 Обе мешковины каждого кармана сложить с полочкой и спинкой 
лицевыми сторонами, совместив поперечные метки, приметать и при-
тачать. На концах швов сделать закрепки.  

2 Мешковины заутюжить над швами притачивания. 

3 Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боко-
вые срезы по всей длине и стачать их, оставив входы в боковые кар-
маны между поперечными метками смётанными. На концах швов 
сделать закрепки.  

4 Припуски швов обметать и разутюжить. Мешковины карманов за-
утюжить на полочки, сметать и стачать так, как показано на рисунке. 
Припуски швов обметать вместе. Мешковины приметать к нижним 
срезам полочек. 

Нижние швы рукавов 

5 Передние и задние половинки рукавов сложить попарно лицевыми 
сторонами, сколоть и стачать нижние срезы (контрольная метка 2). 
Припуски швов обметать и разутюжить. 
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Рукава втачать 

6 Каждый рукав вколоть в открытую пройму, совместив нижний шов 
рукава с боковым швом, а также поперечные метки 4 на передней по-
ловинке рукава и полочке, лицевая сторона к лицевой стороне. Вта-
чать.
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
на полочку и спинку.   

Верхние швы рукавов 

7 Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сколоть 
и стачать верхние срезы (контрольная метка 5).  
Припуски шва обметать и разутюжить. 

Эластичные манжеты 

8 Каждую манжету сложить поперёк пополам, лицевой стороной во-
внутрь, и стачать концы до линии сгиба. На концах шва сделать за-
крепки.  
Припуски шва разутюжить, далее припуски по открытым срезам зау-
тюжить на изнаночную сторону. 
Манжету сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и 
сколоть открытые продольные срезы. 

Манжету натянуть на рукав, совместив шов манжеты с нижним швом 
рукава, при этом внутренняя половинка с открытым участком шва ле-
жит сверху, лицевая сторона к лицевой стороне. Манжету приметать и 
притачать к нижнему срезу рукава. Припуски шва срезать близко к 
строчке и обметать вместе.  

9 Манжету отвернуть вниз. С помощью английской булавки вдеть в 
манжету эластичную ленту длиной 18 см для размеров 92 -104 и дли-
ной 19 см для размеров 110 - 122. Концы эластичной ленты сшить 
внахлёст.
Открытый участок шва манжеты зашить вручную. 

Эластичный пояс 

J Пояс сложить вдоль пополам, сколоть открытые продольные срезы 
и приколоть их к нижнему срезу анорака. Притачать.  Припуски шва 
обметать вместе. Пояс отвернуть вниз.
С помощью английской булавки вдеть в пояс эластичную ленту длиной для
размеров  92 - 98 - 104 - 110 - 116 - 122 
54 - 55 - 56 - 57 - 58 - 60 cм.
Концы эластичной ленты настрочить на припуски по срезам бортов (10а).  

Разъёмную застёжку-молнию укоротить (размеры 98 - 122)
Так как не всегда удаётся купить застёжку-молнию нужной длины, на-
до уметь укорачивать более длинную застёжку-молнию.

K Измерить длину застёжки от горловины до нижнего края пояса и 
отложить нужный отрезок на тесьмах застёжки-молнии, поставить 
метки. Застёжку-молнию разнять. Верхние концы тесьм застёжки-
молнии срезать ниже ограничителей.   
У металлической застёжки-молнии снять ограничители и сохранить их. 
Кусачками удалить нужное число зубчиков до метки. Ограничители 
снова прикрепить выше зубчиков и крепко прижать (11а).  
У застёжки-молнии с пластиковыми зубчиками ограничители исполь-
зовать повторно нельзя. Вместо них сделать выше зубчиков объёмные 
закрепки крепкой ниткой (11b).
Излишние концы тесьм застёжки-молнии срезать.
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A

Разъёмную застёжку-молнию притачать (для всех размеров) 

L Застёжку-молнию разнять. Каждую половинку застёжки-молнии 
наложить внешней стороной вниз на лицевую сторону полочки и при-
метать к срезу борта и к поясу, при этом зубчики лежат на полочке, а 
тесьма - на припуске по срезу борта. Застёжку-молнию притачать 
вплотную к зубчикам, используя специальную лапку швейной машины 
для притачивания застёжек-молний. 
Припуски шва отвернуть на изнаночную сторону, при этом зубчики за-
стёжки-молнии направлены вперёд. Полочку и пояс отстрочить на рас-
стоянии 0,7 см от шва притачивания застёжки-молнии (12а).     

Kaпюшон (двухсторонний) 

M Детали декоративных ушек сложить попарно лицевыми сторонами, 
сколоть и стачать внешние срезы. Припуски швов срезать близко к 
строчке.
Ушки вывернуть, приутюжить.  

N Каждую боковую часть капюшона разрезать между линиями вытач-
ки до второй поперечной метки. Декоративные ушки приметать к пра-
вой и левой боковым частям капюшона вдоль передних линий вытачек 
между поперечными метками  (= внешний капюшон), лицевая сторона 
к лицевой стороне.  
На деталях капюшона сколоть все вытачки и стачать к вершинам (14а). 
Концы ниток связать. Глубину каждой вытачки срезать до ширины 7 
мм и разутюжить, у вершины приутюжить плоско (14b).

O Обе боковые части каждого капюшона приколоть и притачать к 
средней части капюшона (контрольная метка 6). 
Припуски швов разутюжить. 

P Внешний и внутренний капюшоны сложить лицевыми сторонами, 
сколоть и стачать срезы по лицевому вырезу, начав и закончив строч-
ку точно у линии шва втачивания капюшона (стрелка). Припуски шва 
срезать близко к строчке.
Капюшон вывернуть. Край выметать, приутюжить.  

Q Внешний капюшон вметать в горловину (контрольная метка 7), со-
вместив поперечные метки капюшона с верхними швами рукавов, ли-
цевая сторона к лицевой стороне. Втачать. Припуски шва срезать 
близко к строчке, надсечь и заутюжить на капюшон. 
Обметать припуск на шов втачивания внутреннего капюшона, подвер-
нуть его только спереди у застёжки на молнию, а над швом втачивания 
внешнего капюшона разложить и приметать. С лицевой стороны ано-
рака проложить строчку точно в шов втачивания внешнего капюшона, 
настрачивая внутренний капюшон (17а). 

B
КУРТКА 

Боковые швы 
Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сколоть и стачать 
боковые срезы (контрольная метка 1). Припуски швов обметать и раз-
утюжить. 

Рукава шить и втачать - см. пункты и рис. 5 - 7.  
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Манжеты 
Каждую манжету стачать в кольцо. Припуски шва разутюжить. 

R Манжету натянуть на рукав лицевой стороной к лицевой стороне, 
приколоть к нижнему срезу рукава, совместив  шов манжеты с нижним 
швом рукава. Притачать. Припуски шва срезать близко к строчке и за-
утюжить на манжету. Обметать открытый срез манжеты. Внутреннюю 
половинку манжеты отвернуть на изнаночную сторону по линии сгиба, 
разложить над швом притачивания манжеты и приметать. С лицевой 
стороны рукава проложить строчку точно в шов притачивания манже-
ты, настрачивая её внутреннюю половинку (18a).

Накладные карманы 
= Срезать припуски вдоль входов в карманы. 

S Каждую полосу для окантовки входа в карман приколоть вдоль вхо-
да в карман и притачать, лицевая сторона к лицевой стороне. Припу-
ски шва заутюжить на полосу. Второй продольный срез полосы и 
остальные срезы кармана обметать. 
Полосу отвернуть на изнаночную сторону по линии сгиба, приметать, 
с лицевой стороны кармана проложить строчку точно в шов притачи-
вания полосы (19a).
Припуски по верхнему и боковому срезам кармана заутюжить на изна-
ночную сторону. Карман наложить на полочку по линиям совмещения, 
приметать и настрочить по боковому и верхнему краям в край (19b).

Пояс 

T Пояс сложить с курткой лицевыми сторонами, приколоть и прита-
чать к её нижнему срезу. Припуски шва срезать близко к строчке и за-
утюжить на пояс. Другой продольный срез пояса обметать.  
Пояс отвернуть на изнаночную сторону по линии сгиба, разложить над 
швом притачивания, приметать. С лицевой стороны куртки проложить 
строчку точно в шов притачивания, настрачивая внутреннюю половин-
ку пояса. 

Разъёмную застёжку-молнию укоротить для размеров 98 - 122 - 
см. пункт и рис. 11.  
Разъёмную застёжку-молнию притачать - см. пункт и рис. 12. 

Воротник-стойка 

¡ Детали воротника сложить лицевыми сторонами, сколоть и стачать 
срезы, начав и закончив строчку точно у линии шва втачивания (стрел-
ка). Припуски шва срезать близко к строчке. 
Воротник вывернуть. Край выметать, приутюжить. 

“ Внешнюю деталь воротника вметать в горловину, совместив попе-
речные метки воротника с верхними швами рукавов (контрольная мет-
ка 7), лицевая сторона к лицевой стороне. Втачать. Припуски шва сре-
зать близко к строчке, надсечь и заутюжить на воротник. 
Припуск на шов втачивания внутренней детали воротника обметать, 
подвернуть его только спереди у застёжки на молнию, далее разло-
жить над швом втачивания, приметать. С лицевой стороны куртки про-
ложить строчку точно в шов втачивания внешней детали воротника, на-
страчивая внутреннюю деталь воротника (см. рис. 17а).
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.
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lia
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l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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6d
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pocket piece / fond de poche / zakdeel / sacchetto tasca
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А
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А
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92

FADENLAUF
straight grain / droit-fil
draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning
НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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7e 6f 5
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B

ATASCHENEINGRIFF
pocket opening / fente de poche

zakopening / apertura tasca
abertura bolsillo / ficköppning

ВХОД В КАРМАН

VORDERE KANTE 
front edge / bord devant / voorrand / bordo davanti
canto delantero / främre kant / ПЕРЕДНИЙ КРАЙ

REIßVERSCHLUSS 
zipper / fermeture à glissière / rits / chiusura lampo

cremallera / blixtlås / ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ
FADENLAUF

straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo
sentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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